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59. OKORVÖLGY
<P>  Okorvőgy, -ön, -rü, -re (-be, -bü, -be) -i: n. Ȧkərvé: n. Ȧkkərvé, in, fun, ȧuf

Ȧkərvéər, ȧkərvéər [Dallos: Vkorveolgye BC7, 8, SchQ5–9, K7, K8/a, K8/b,

K10, P, K12, Hnt, Bt, MoFnT2: Okorvölgy SchQ1–4: Ökörvölgy Káldy–Nagy:

Okorvőgy K9: Okorvőlgy, Okorvőly] – T: 312 ha/541 kh – L: 182.</P>

<P>  <A-1>Okorvölgy középkori falu a török hódoltság alatt elnéptelenedett. Lakatlan volt a

18. század első felében is. 1765 körül kezdett benépesedni; első lakói akkor németek

voltak. A múlt század közepétől néhány magyar család is élt itt, lélekszámuk 7–25

között ingadozott. 1930-ban Idapusztával együtt 9 magyar és 232 német anyanyelvű
lakosa volt. 1970-ben 129 magyar és 50 német lakta, ebből Szabadságmajorban élt 44

fő. – Nh.: Régen a község lakossága jobban állattenyésztéssel, ökörhizlalással foglal-

kozott, ezért lett a völgyben levő falu neve Ökörvölgy. – P. sz. “Előbb Ökörvölgy
nevet viselt ... alkalmasint íráshiba által lett Okorvölgy az accentusok elhagyása

mellett; mert a templom könyvében 20 év előtt [1840 táján] mindég Ökörvölgy volt,

és az óta mindég a mostani módon található”. – P. sz. “lakossága németek (svábok),

mint az abaligetiek. A falu domboldalon [völgyben] fekszik”.</A-1></P>

<P>  Okorvölgy [1542: Okorwelgh: Reuter: BarKözTel. 145.] Az Okor folyónévnek

(lásd Okorág alatt) és a völgy köznévnek az összetétele. A falu földrajzi helyze-

tét jelöli meg. (FNESZ. 480.)</P>

<P>  1. Stëfák-köröszt: n. Stëfákkrȧjc ‘Stefák Kreuz’ Ke. Állíttatója nevéről. Búza-

szenteléskor a pap itt szentelte meg a gabonát. 2. Kemény-malom: Usprung-

malom n. Keménymíl ’Kemény Mühle): n. Usprungmíl ‘Ursprung Mühle’ É. Régi

vízimalom volt, most lakóház. Tulajdonosáról. 3. Jókai utca [Jókai Mór] U. 4.
Hordói ut: Abaligeti horhó: n. Pȧligëdər Hól ‘Abaligeter Hohl’ Út, Hor. Köz-

vetlenül az abaligeti határon. 5. Főső utca: Fősőfalu: n. Óvərtorf ‘Oberdorf’ Fr,

U. Ide tartozik: 1–6. 6. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ [Általános Iskola] É. 1930-ban

épült. 7. Temetői ut: Temetői hól: Kerihóf Hól ‘Kirchhof Hohl’: n. Frídhóf Hól
‘Friedhof Hohl’ Út a temető felé. 8. Saf-köröszt: Sāfkrȧjc ‘Schaff Kreuz’ Ke

volt. Az 1967. júl. 10-i árvíz ledöntötte. A kőkeresztet Schaff nevű állíttatta fo-

gadalomból. 9. Alsófalu: Asófalu: n. Untərdorf ‘Unterdorf’ Fr, U. Ide tartozik:

6–11. 10. Bót: Plësz-bót É. Bolt. Volt tulajdonosáról. 11. Kubház: Klub: Kultur
É. 1970-ben hozták létre átalakítással.</P>

<P>  12. n. Kerihófëkər ‘Kirchhofäcker’ [P: Kirchhofäker; sz] Ds, sz. – P. sz. “a

szentkatalini pusztaszentegyházi földdel határos, hol régen templom volt”. –
Talán az elpusztult Hétmén falu temetőjének egykori helyére utal ez a név. 13.
Idamajor: Idapuszta [K16: Idapuszta Hnt, Bt, MoFnT2: Szabadságmajor; Maj]

Lh, Maj. 1945-ig Idapuszta volt a neve. – A. sz. Sziebert Károly vette meg a

pusztát 1925-ben, és Ida nevű leánya volt 1945-ig a tulajdonosa. 14. Katalini-

vőgy: Nagy-gödör: Szentkatalini-vőgy: n. Kȧdrinər Tál ‘Kathariner Tal’ [K8/a:

Kataliner Thal; sz, r K8/b: Katalin Thaal; sz, r K9: Kataliner theil; e, l, sz K10:

Catharinen Thal K12: St. Kathariner Thal T: Kataliner thaal P: Katalinerthal;
e K16: Nagy gödör; e] Vö, e, r, sz, l. – P. sz. “Szentkatalinnal határos”. 15. n.

Vȧldȧkər ‘Waldacker’ [K8/a: Vald Acker; r, sz K8/b: Wald Akker; r, sz K9:

Valdäcker; l, r, sz K10, P: Waldäker; sz erdő mellett] D, e, sz. 16. Főső-rét: n.

Óberə Vízə ‘Obere Wiese’ [K8/a, K8/b: Obere Wiese; r, sz K9: Oberthalwiese;
r, sz K10: Obere Wiesenäcker; r, sz T: Obere Wiese; r P: Oberethalwiesen; r]

Vö, Mf, r. – P. sz. “a falu fölötti völgyön”. 17. Katalini-árok: n. Kȧdrinər

Króvə ‘Kathariner Graben’: n. Vȧszərgrávən ‘Wassergraben’ [MoFnT2: Okor-

völgyi-víz; Vf] Vf. Szentkatalin község felől érkezik Okorvölgy falu határába.<-P> 
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<-P>18. Malom-árok: n. Mílkrávə ‘Mühlgraben’ Vf. Vízimalmokat hajtott. 19. n.

Fukszlóh ‘Fuchsloch’ Gs, rókák tanyája volt. 20. Hetveheli ut: n. Hetvehelər

Véh ‘Hetvehelyer Weg’ Út, Hetvehely község felé vezet. 21. n. Ȧjhvȧld ‘Eichen-

wald’ [K10: Eichwald; e K9: Vald; e P: Wald; e “hegyes-völgyes”] Ds, e, sz.

22. Idamajori ut: n. Pusztəmər Véh ‘Pußtaer Weg’ Út Idamajor felé. 23. Hosszi-

főd: n. Lȧngə Ȧkər ‘Lange Acker’ [K8/a, K8/b: Lange Acker; r, sz K9: Lange-

äcker; l, r, sz K10, T: Langäcker; sz P: Langäker; sz “hosszas oldalon fekszik.”]

Do, sz. 24. Káposztás-főd: n. Krȧutstik ‘Krautstück’ [K12: Krautstücke] Os, S,

r, sz, k. Káposztát termesztettek itt. 25. Kendöráztató: n. Hȧnfrécən S, Mf, r.

Régen itt kendert áztattak. 26. Róka-dülő: n. Fukszlöhər ‘Fuchslöcher’: n.

Fukszlóh ‘Fuchsloch’ [K8/a: Fuchs Löcker; sz K8/b: Fuchslöcher; sz K10: Fuch-

slochäcker K9: Tuschlőcher (!); sz K12, T: Fuchslöcher P: Fuchszlöcher; sz]

Do, sz. – P. sz. “rókalukak vannak közötte”. 27. Főső-vőgy: n. Óbërə Tál
‘Oberer Tal’ [K8/a, K10: Obere Thal; e, l, r, sz K8/b, T: Obere thaal; e, l, r, sz]

Vö, r, sz, e. 28. Főső-kis-völgy: n. Óvərə-klátál ‘Oberer Kleintal’ [K12: Ober-<-P> 
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<-P>klein thal] Vö, r, sz, l, e. 29. Tanittófőd: n. Lérərfëld ‘Lehrerfeld’: n. Súl-

májsztərfëld ‘Schulemeisterfeld’ Os, sz. A tanítók javadalmi földje volt. 30.
Nagy-vőgy Vö, r, sz. 31. Temető-főd: n. Fridhófȧkər ‘Friedhofacker’ [K8/a, K8/b:

Kirchenhóf; r, sz K9: Kirchenhof; l, r, sz K10: Kirchhofäcker T: Kirchenhof

Wiese; r] Os, sz, r. Temető volt mellette már a K10 jelzetű térkép szerint is.

32. Bika-rét: n. Vikəvízə ‘Bikawiese’ Vö, r. 33. Temető: n. Frídhóf ‘Friedhof’: n.

Kerihóf ‘Kirchhof’ [K10: Temető; berajzolva] Te. 34. Liba-kut: n. Këncprunə
‘Ganzbrunnen’ F a libalegelőben. 35. Falu-rét: n. Torfvízə ‘Dorfwiese’ [K8/a:

Dorf Viesen; r K8/b, T: Dorf Wiese; r K9: Dorfwiese; r P: Dorfwiesen; r] S,

r. A falu alatt van. 36. n. Trënkə ‘Tränke’ [K12: Tränke] Os, sz, r. Forráskút

volt a domb aljában. 37. Trënk-fórás: n. Trënkprunə ‘Tränkbrunnen’ F. 38. Fe-

nyeres, -be: n. Kléstikə ‘Kleestücke’ [K12: Kleestücke; sz] Do, sz, k. 39. Szöl-

lők: n. Grószfëldvȧjngȧrtən ‘Großfeldweingarten’ [K10: Weingárten; sző T:

Szőllőhegy; sző P: Feldweingärten; sző “előbb föld volt.”] Ds, sző, sz. 40. Fehér-

högy [MoFnT2: Fehér-hegy] H, e. 41. Nagy-főd: n. Grószfeld ‘Großfeld’: n.

Grószȧkər ‘Großacker’ [K8/a: Grosse Felder; sz K8/b: Grosze Felder; sz K9:

Groszfelder; r, sz K9: Groffeld; sző K10, T: Grosse Felder] Ds, sz. Itt nagyobb

parcellák voltak. 42. Okorvőgyi-vőgy Vö, r. 43. Községerdő: n. Kmávȧld ‘Ge-

meindewald’ [K9: Vald; e, r K16: Ökörvölgyi erdő, e] Ds, e. 44. Kis-árok: n.

Klȧjna Krāvə ‘Kleiner Graben’ Vf. 45. Kis-vőgy: n. Klátál ‘Kleintal’: n. Klá-

tálstikə ‘Kleintalstücke’ Vö, r, sz. 46. Savanyu-rét: n. Szȧurəvízə ‘Saurewiese’

[K8/a: Saure Viesen; sz, r K9: Sauwiese; r, sz, belsőség K10, T: Saure Wiesen;
r P: Szauerwiesen; r] Vö, S, r. – P. sz. “savanyú fő terem rajta”. 47. Uj-főd:
n. Nȧjstikə ‘Neustücke’ [K8/a: Neue Stűk Felder; sz, e K8/b: Neue Stück Felder;
sz, e K9: Neustück; e, l, sz K10, T: Neustückfeld P: Neustück; sz] Do, sz, e. – P.

sz. “szántó, nem régen lett földdé”. Vagyis korábban itt e ill. irtásföld volt. 48.
n. Hábərstik ‘Haberstück’ [K8/a: Haber stűk; sz K8/b, T: Haber stück Feld; sz

K9: Haberstück; sz K10, K12: Haberstücke; sz] Do, sz. 49. Repcefőd: n.

Rëpszstikə ‘Rapsstücke’ [K12: Reps Stücke; r, sz] S, Mf, r, sz 50. Hetveheli ut:
n. Hetvehelər Véh ‘Hetvehelyer Weg’ Út, Hetvehely falu felé vezet.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 41. K9:

Groffefeld.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:

BmT 116: – K8/a = 1851: BiÚ 626. –
K8/b = 1863: BiÚ 627. – K9 = 1855:

BmK 229. – K10 = 1857: BiK 177. –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K12 = 1864: Kat. színes birtokvázrajz –
T = 1863: Telekkönyv (Bm. L.) – K16 =

1883: KT. 5560. – P: 1865 – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Takács Imre tanácselnök

(Hetvehely) és dr. Pesti János főisk. do-

cens. – Adatközlők: Andics Józsefné 66,

Egerszegi József 60, Niesz János 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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